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In Memoriam
1897-1978

His Holiness
Pope Paul VI

PATERSON DIOCESAN CENTER
177 VALLEY BOAD
CLIFTON NEW JERSEY 07011

OFFICE OF THE BISHOP

July 7, 1978

Dear Father Torok:

I am very happy to join with the people of St. Stephen's Parish, Passaic,
in offering thanks and praise to the Lord who has blessed the parish
during its seventy-five years of service to the Hungarian community and
many neighboring people.

From the time of the first pastor, Father Geza Messerschmiedt, until
the present, the parish has helped thousands of people coming from Hungary
to these shores to Tind a warm and reassuring welcome,

The help given by the parish to the heroic Freedom Fighters who came to
this country after the 1956 uprising against oppression is most memorable.
The visit of His Eminence, Jozsef Cardinal Mindszenty, who was a living
martyr for the Faith, is a day that will always stand out as one of the most
special blessings given to the parish by the Lord,

The people of the Church of Passaic are proud of St. Stephen's and its con-
tribution to the life of the diocese. The parishes in Passaic rejoice with you
in a special way because they share with you the work of ministering to the
people of that city. The parish's beautiful school building now serves the
people of several parishes and all of us are indebted to St. Stephen's for its
openness in receiving the children of nearby parishes.

I pray that St. Stephen's will continue to nourish the faith and cultural heritage
of the Hungarian community in Passaic. [ give my blessing to the people of
the parish and to you, Father Torok, as you begin your ministry in the diocese.

Fraternally yours in Christ,

st Q) Graiman

Most Reverend Frank |, Rodimer
Bishop of Paterson

The Most Reverend
Frank J. Rodimer
Bishop of Paterson




Reverend Bela Torok
Pastor

Reverend John Cusack Reverend Michael Pietrzyk
Former Assistant Assistant Pastor



ST. STEPHEN R.C. MAGYAR CHURCH

795 Years
In the Service of
(God And Man

The Early Years

I he official recognition of St. Stephen’sasa
parish church began back in March, 1903.
An interesting document from the archives of

St. Stephen’s R.C. Magyar Church in Passaic,
New Jersey, reads, in part:

The Right Reverend John J. O'Connor,
Roman Catholic Bishop of the Diocese of
Newark, the Very Reverend John A.

Sheppard, Vicar-General of said Diocese,

and the Reverend Geysa Messerschmidt, now
being the Pastor of the Roman Catholic Church
now known as “‘St. Stephen’s R.C. Magyar
Church," in the City of Passaic, County of
Passaic and State of New Jersey, have

selected Louis Szojak and Martin Schvarcinger,
two lay members of said church, according to
the provisions of the said Act, and for the
purpose of incorporation of said church . . ..
hereby certify that the name by which we and
our successors shall be known and distinguished
as a body corporate is "'St. Stephen’s R.C.
Magyar Church, Passaic, New Jersey.”

Named for the first Christian ruler of Hungary,
St. Stephen’s was actually founded a year earlier, in
1902, by Reverend Geysa Messerschmidt. The first
baptism took place that year, on Christmas Day,
when Father Messerschmidt baptized Elizabeth
Berki. The first marriage, that of Karoly Molnar
and Maria Krivda, was performed by Father
Messerschmidt on January 18, 1903.

Picture, if you will, the early 1900’s. There was
a certain cultural atmosphere at the time that can
never be wholly recaptured. Millions of immigrants
were passing through Ellis Island in this period.
They came from every country in Europe, seeking a
better way of living in America. Life was hard for
these people. There was the language barrier, and a

4

newness of the hustle and bustle of large cities, so
alien to those who had never gone beyond their small
villages before coming to America. For non-English-
speaking Catholics, there was the problem of under-
standing the English language as it was spoken in
American Catholic churches. For them, it was
important to learn English as quickly as possible,

and to teach it to their children, along with the new
customs of their adopted country.

More importantly, religion could not be
neglected until a language was learned. National
churches—that are today becoming scarce in the
United States—were established. These churches
became the focal point for all religious and social
activities, a beacon of unity in a strange land.

The breadwinner of the family worked a
six-day week and barely brought home enough
money to feed his family. But he rarely complained.
He was used to hard work and privation, and this
would not last forever. His children would benefit
from the fruits of his labors in this country where
everyone had an opportunity to better himself,

Besides, it was not all work. There was
Sunday, when a man could take time to look
around him, spend time with his family at church
and at home. Family ties were close in those days,
and there was never any question of what to do for
entertainment. There was the park for picnics, the
front porch swing for visiting, and the various
activities offered by the church.

Perhaps the most conscientious among these
various nationals were the Hungarian people. Their
long history of persecution and hard labor had left
its mark. To the Hungarian, there was no other
way to even expect to live other than by hard work,
duty to country and family, and, especially, duty to




God. This expression of devotion to duty manifested
itself in the churches which were literally built,
carved, and cared for by the hands of these men and
women, and from the meager sums of money they
were able to raise among themselves for these
churches. And they worked toward that goal in

St. Stephen’s.

That day, June 21, 1903, must have been an
exceptionally happy day for these families. Ground-
breaking ceremonies took place amidst the company
of well-wishers from the entire community. This was
indeed a memorable occasion. A new national
church would soon stand on this blessed piece of
earth that would be placed under the patronage of
the saint who had brought his country out of
darkness into the light of Christianity.

Again, through the carefully saved nickels and
dimes of the people of St. Stephen’s, enough money
was raised to build the church. It was completed and
consecrated on August 21, 1904.

Reverend Geysa Messerschmidt
Pastor 1902-1911

Reverend John Schimko
Pastor 1911-1913

The new church proved to be one of the most
beautiful in the area. Its most outstanding feature
was the hand-carved oak side altars., The altars still
stand in St. Stephen’s, although they would not be
recognized as having been hewn from oak. Ina
time past someone had the altars painted white.
Since then, layers and layers of white paint have
covered their natural finish, which we are told -
would cost thousands of dollars to restore,

A New Era

F}r the next few years, between 1911 and
1915, there was a succession of pastors,
including Reverend John Schimko and Reverend
Louis Kovacs, who stayed only two years each,
Then in 1915, Reverend Joseph Marczinko arrived

at St. Stephen’s, where he remained for the next
seventeen years. It was Father Marczinko who

Reverend Louis Kovacs
Pastor 1913-1915

Reverend Joseph Marczinko
Pastor 1915-1932

Reverend James Raile
Pastor 1932-1933

Reverend William Furlong
Administrator 1933-1938




Reverend Janos Gaspar,
Pastor, 1933 to 1963,
served the parish for
thirty vears. During
his pastorate, the
Sisters of Divine
Charity were
appointed to staff
the school when it
opened in 1937,
Highlight of the
schoolyears was the
annual May crowning,
above right

guided the parish through the trying days of

World War | and the early days of the Great
Depression. The church, as was all of Passaic, was
hard hit by the Depression. It took some time to
recover from this financial disaster and to implement
the next step planned for the development of the
parish—a school.

In the interim, Father Marczinko was
transferred. The parish was under the pastorate of
Reverend James Raile from 1932 to 1933. From
1933 to 1937, Reverend William Furlong acted as
administrator.

Reverend Janos Gaspar took care of the
pastoral needs of St. Stephen’s and guided the parish
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in its endeavors to build a new school. In years to
come, Father Gaspar was to assume an important
role that would bring a long-sought stability and
reassurance of the future of the parish.

The cornerstone of the school and auditorium
was laid in September, 1936. The dedication of the
auditorium took place on March 15th. The school
was dedicated six months later, on September 19,
1937.

The Most Reverend Archbishop Thomas Walsh
dedicated the new school building and hall, as
Passaic was still in the Archdiocese of Newark.
Father Gaspar, who had assumed the pastorate at
this time, assisted in the dedication ceremonies.




On that same day the Archbishop requested
the Daughters of Divine Charity to take over the
religious instruction of the children. Two Sisters
were appointed by Reverend Mother Alexandrine,
Provincial Superior.

These Sisters commuted daily from East 82nd
Street in New York City to St. Stephen’s School,
where they prepared three hundred and fifty
children for the Sacraments of Penance, the Holy
Eucharist and Confirmation. Then, in January,
1939, Father Gaspar had one of the classrooms
divided into a kitchen and bedroom, providing
living quarters for the Sisters, and thus eliminating
the long hours of commuting between New York
and New Jersey.

The next year, on November 30, 1940, the
new convent, situated next to the rectory, was
dedicated. The lovely chapel that had been
especially built there was placed under the patronage
of St. Elizabeth of Hungary. The convent was soon
named the “Little House.” There were three Sisters
now working with the children, under the guidance
of Father Gaspar.

An insight into the character of Father Gaspar,
whose gentle nature often belied his stern
countenance, is demonstrated in an incident which
occurred during the budding popularity of air
conditioning at that time. It seems that the convent
was stifling during the summer months. Sister
Aurelia, hoping to find some relief for her Sisters,
approached Father Gaspar, saying, ““Father, it is so
hot in the convent, do you suppose we could have an

air conditioner?” It seems that Father Gaspar, a
large, portly man, swung around abruptly and before
rushing off, spoke only two words in reply,
“No money.”

No one was more surprised the next morning
than Sister Aurelia when two workmen showed up
at the convent to install an air conditioner.

Father Gaspar, who has been described as “‘the
last of the great Patriarchs,” had once again
demonstrated that his bark was certainly much
worse than his bite, and that the comfort and care
of those in his charge were important enough to
find enough money from somewhere. This kindly,
saintly priest won the love of his people through
his personal concern for them as individuals.

For more than thirty years he showed this
concern in a thousand and more different ways.
His death, on February 21, 1963, plunged the
parish into deep mourning. He left behind not only
his spiritual flock but a parish of friends, loved ones,
brothers and sisters in Christ who loved their pastor
as a father, a brother, a son. He was, after all, the
head of the family—the parish family. And for the
Hungarian people, to lose a loved one is as the
Psalmist has said, a time when, * . . . in the time of
trouble he shall hide me in his pavilion: in the
secret of his tabernacle shall he hide me; and he
shall set me upon a rock.”’

For the people of St. Stephen’s, their parish
was their rock. Just as it had in the past, the
Church of St. Stephen became the haven they

Girls from St. Stephen’s School presented a program of songs
on this festive occasion of the Silver Jubilee of Father Gaspar




sought in time of sorrow, the place where they
offered prayers for the repose of the soul of
Father Gaspar.

Remember His Accomplishments

Fther Gaspar, always in full command of a
situation, was a man who got things done. A
chronicle of his yearly accomplishments gives
testimony:

1937 — Construction of the school
1940 — Acquisition of the convent
1945 — New heating system installed
1946 — Redecoration of the school

1947 — New floor in the church

1948 — New pews and lighting system
1949 — New stations of the cross

1950 — New rectory

1952 — New addition to the school
1953 — Rebuilt the fire-damaged church
1958 — Dedication of the Liberty Bell

Aside from these works, however, Father
Gaspar had done something much more for his
people than just develop their parish plant. He
impressed on them the true meaning of the words
he spoke so often, ““For the love of God, respect
and love one another and your school .. .".

When waves of displaced persons, refugees,
and Hungarian Revolution Freedom Fighters
arrived here in the 1950’s, Father Gaspar was on
hand to welcome them and make them feel at home.
This was at a time when many Magyar churches in
other parts of the country, after years of losing
touch with their ancestral language and customs,
were unable to suddenly revert to the old ways and
provide comfort to the newcomers.

This was not so at St. Stephen’s. The parish
received more than one hundred and twenty refugee
families after the revolution, an event which stirred
Hungarian-Americans and prompted them to new
charity work. Therefore, this new generation of
Hungarian families found not only a warm welcome
from Father Gaspar, but more often than not, the
comforting words, ““What can we do for you? How
can we make you feel more welcome? If you need
anything, you must ask us.”

This is true Hungarian hospitality. “How can
we make you feel more welcome?” is still the feeling
at St. Stephen’s. It has often been demonstrated in
the last few years with the welcoming of numerous
families from cultural backgrounds other than
Hungarian-American. There is room for everyone at
St. Stephen’s.
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More Changes

Dunay, arrived in the Spring of 1963. Father
Dunay was born in Hungary. He received his
higher education in Vienna, Austria, and was
ordained there on July 9, 1939.

During his years at St, Stephen’s, Father
Dunay, an outstanding pastor, and an intellectual,
was the initiator of many new developments in the
parish,

For instance, when city authorities condemned
a part of the school building, Father Dunay, who did
not want the children’s education disrupted, arranged
to have the children transferred temporarily to the
Hungarian Reformed Church, whose pastor,
Reverend Dr. Aladar Komjathy, welcomed the Sisters
and students to the schoolrooms of Calvin Hall,

Meanwhile, the pastor appointed a committee
to report on the changes that would be needed in the
school. Acting on their recommendations,
construction was begun on a new wing with enlarged
facilities. A fund-raising drive was held. It helped
defray costs which, coupled with the necessary
alterations on the old building, totaled three hundred
and ninety-eight thousand dollars.

In order to preserve Hungarian-American
language and culture, classes in the school were
prolonged for another hour daily for those who
wanted to learn to read and write in Hungarian, and
to learn about the culture of the nation that gave
Liszt, Kodaly, and Bartok to the world. The children
were taught under the supervision of lay teachers.

It is hoped that this special training will once
again become an integral part of the parish as a
special project which will be instituted by volunteers.

Unfortunately, Father Dunay's health began
to decline, and before he had an opportunity to
implement all the new ideas he had for St. Stephen’s,
his illness necessarily slowed down this vital priest
until his death in June, 1977.

Reverend John Cusack, an assistant for six
years at St. Stephen’s, was appointed as administrator
after Father Dunay’s death. He tried his best to
carry on Father Dunay’s work until the arrival of
St. Stephen’s present pastor, Reverend Bela Torok.
Father Cusack is presently serving as a chaplain with

the United States Air Force.
Father Torok, in the short while he has been

at St. Stephen’s, has proven himself to be in every
sense a “‘priest of the people.” He makes himself
available by direct personal contacts in the parish.
Father Torok is a frequent visitor in his parishioners’

St. Stephen’s new pastor, Reverend Anthony



“The Lord has done great things for us:
we are filled with joy "~

St. Stephen, our patron saint, is depicted in this
beautiful stained-glass window. Our parish
buildings, left, include the church, rectory, and
convent. Below, the Gothic altar to the Sacred
Heart of Jesus is flanked by statues of

St. Anthony and the Infant Jesus of Prague




Jozsef Cardinal
Mindszenty pays
respects at the grave
of Father Gaspar who
had given Hungarian
refugees in the 1950's
a warm welcome on
their arrival here. The
parish was deeply
honored at the

b\ prelate’s visit in 1974,

Reverend

Anthony S. Dunay,
above, was our
pastor from

1963 to 1977.

The parish’s

70th Anniversary
was celebrated at
the annual picnic




homes, where he receives first-hand communication
with his people, thus fostering a practical understand-
ing of their problems and spiritual needs.

The parish has several plans for the future that
promise to bring still more unity to the people of this
church that has, for more than seventy-five years,
been a source of love, comfort, and joy. Just as there
will always be a St. Stephen, we pray that there will
always be a St. Stephen’s Church, whose members
will bring honor to his name and to their parish, just
as they have done for so many years past.

St. Stephen of Hungary

I he early origins of Christianity in Hungary,
whose territory was subject to a great deal of
change, is not known. What is known is that the
Magyars accepted Christianity about the end of the
tenth century. St. Stephen’s mother was a Christian,
and he was baptized into the Church, thus becoming
the first Christian King of Hungary.

St. Stephen promoted the spread of Christianity
and helped to organize some of its historical dioceses.
And for centuries after his death in 1038, his
country served as a buffer for the Christian West
against barbarians in the East.

Religious orders, whose roots can be traced to
the 1130’s, were indirectly founded as the result of
St. Stephen’s example of spreading Christianity in
Hungary. Notable among these were the
Benedictines, the Cistercians, and later, the

Franciscans and Dominicans. The Jesuits were noted
for their Counter-Reformation work from the second
half of the sixteenth century onwards. Hence, to this
day, St. Stephen’s influence is still being felt through-
out the world.

Looking Back

I he following essay, because of its poignant
memories and because of its delightful insight
into St. Stephen’s School, is reprinted here with the

permission of its author, Judith Pal, parishioner and
teacher.

Memory’s Halls
Praising what is lost
Makes the remembrance dear.
Shakespeare, All's Well that Ends Well

Baltimore catechisms and Voyages in English
flash on my mind. PTA meetings and patrol
assemblies, May crownings and Stations of the Cross,
sodalities and altar boys, haunted my thoughts of
times gone by, as | drew near to the stairs of
St. Stephen’s Auditorium.

My mind was wandering; | was wrapped in
thought, laced by memories that carried me so far

back, | soon became oblivious to the drizzle stroking
my face. | paused for a moment at the top step and
cast a glance behind me. | thought | heard the voices
of my classmates calling me to join them on the

Cardinal Mindszenty, concelebrated a Mass in the parish on his visit here in 1974
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Ushers and Their Captains

Bingo Workers
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A skerch of the new school was used on the program for

the parish school celebrated its thirtieth anniversary

playground. Not likely. Most of them are looking
after their own children now. It was only the mist
playing tricks with my eyes,

| turned slowly and entered the great hall.
Trembling with apprehension, | pushed the door
open. Girls dressed in navy blue uniforms, and boys
attired in dark slacks and starched white shirts, were
standing at attention in a salute to the flag. There
had always been two flags gracing the stage—American
and Hungarian. | then realized that this school was
still unique.

| was beginning to feel ill at ease. | held on to
the door, overcome by indecision, and observed the
scene before me. This was the auditorium which
held our Christmas parties, patrol assemblies, and
Friday afternoon hymn rehearsals. This was where 1,
and many others, had graduated from kindergarten.

| loosened my grasp on the door to wipe my
damp palms. The door closed with a resounding
bang which startled me. Then, a very young child
skipped over to me and, taking my hand with both
of hers, she directed me to her teacher, a woman
blessed with patience, dedication, and an eternal
smile.

The children sat attentively as she recounted a
story about Mary and her lamb. It suddenly seemed
that it was 1957 again, and | was watching my
kindergarten teacher. There was something very
familiar about that little girl, too.

The sound of shuffling feet sounded in my ear.
| hesitated for a moment before deciding to see for
myself what the flurry was about. In the hall were
about forty-five first graders, standing in two lines,
according to their height. They were facing the
nurse’s office. Being taller than they, | was able to
see over their heads. Each child, in his turn, was
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the dedication ceremonies April 9, 1967. That yvear

asked to read the eye chart. There was no need to
examine my eyes. | stood there watching everyone,
yet no one even noticed me.

| then headed for the stairs which led to the
basement and second floor. Something happened.
Instead of facing a stairway, | was peering into an
extended corridor. The school building had
grown since 1965. | recalled the day the Bishop of
Paterson visited the parish to mark the dedication
of the new school building in 1967. With curiosity
as my guide, | toured the new two-story addition in
which | found four new classrooms. It would suit
one well to teach in this new school.

A dark, billowy figure caught my attention as
it raced down the hall, the footsteps accompanied
by the faint rattle of rosary beads. | quickened my
pace but had lost her forever. In the blink of an eye,
she had disappeared into the shadowy recesses of
the foyer.

| lingered awhile, trying to regain my
composure. | took a deep breath and glanced at my
wristwatch. It was lunchtime, and lunchtime was
always something special.

Positioning myself behind the cafeteria doors,
| watched the children through the glass. Most of
them were engaged in animated conversation. Some
were doing last minute homework assignments, and
only a few small boys were throwing straws across
the tables. On the left side of the room, students
were discussing current events with a young lay
teacher. Some distance away, a patrol boy led a
child by the hand, muttering something about
taking her to see him—the principal.

It is difficult to remember just how long |
stood there, captivated by this lively canvas.
Finally, | rubbed my eyes, and the colors dissolved.




3

The girls wore pale blue, and the boys, darker blue, caps and

gowns for the last graduation ceremonies at St. Stephen’s —1974

| then decided to take one last stroll before leaving
the building.

To my astonishment, all the classroom doors
were open. In one, the children were piously
reciting prayers in preparation for their First Holy
Communion; in another, a pupil stood by her desk
quiveringly recalling the ““times tables.”” The eighth
graders were watching a filmstrip about New Jersey,
and the seventh graders were busily creating a
banner for the First Friday liturgy. The door of the
fifth grade class was closed—Father was distributing
report cards!

My attention was diverted to a bulletin board
which bore a display of outstanding compositions on
the theme of “Life in the Future.”” The papers were
dated 1974. | had traveled almost twenty years
through memory’s halls.

..-i \

This happy formal occasion was the Megye Ball in 1975

| hadn’t seen the sixth grade. But in the
distance | heard a familiar voice explaining Haiku
and ballads. A rush of emotion sent me running
through the hall toward the classroom. It seemed
like forever till | reached my destination. Yet, when
| did, the voice was no more; the children were not
there; the doors were all closed. The throbbing in
my veins had ceased.

| closed my eyes, hoping to relive again what
| had lost to eternity. Two decades had rushed by.
There was no longer an annex on Third Street. The
Daughters of Divine Charity had paved the way for a
lay faculty. The building had grown in size, but it
had decreased in its enrollment. St. Stephen’s School
had witnessed hundreds of children coming and
going through its doors, and it would continue to
do so.
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Members of the CYO

Altar Boys

The English Rosary Altar Society
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KRONIKA

KORAI EVEK

New Jersey éllamban a passaici Szent Istvan
Rémai Katolikus Magyar Egyhaz irattéraban, 1903.
marcius 31-i keltezéssel érdekes dokumentum ta-
lalhato. Egyik része igy hangzik:

"“Fétisztelendd John J. O'Connor, a New-
ark-i Egyhazmegye romai katolikus puspoke,
f&tisztelendd John A. Sheppard, az Egyhaz-
megye pUspok-helyettese és tisztelendd Mes-
serschmidt Geysa, annak a réomai katolikus
egyhazkozségnek a plébdnosa, mely jelen-
leg ‘Szent Istvan Romai Katolikus Magyar

Egyhazkozség' néven ismeretes Passaic va-

rosaban, Passaic megyében, New Jersey al-

lamban, kijelolte Sz6jék Lajost és Svarcinger

Martont, az egyhazkozség vilagi tagjait, hogy

az egyhazkdzséget a torveny rendelkezései-

nek értelméjogilag bejegyezzék ... ezennel
bizonyitidk, hogy az a név, amelyet mi és
utdédaink viselni ohajtunk, s amely minket
mint jogi személyt meghataroz, a kovetkezs:

‘A New Jersey allambeli Passaic Szent Istvan

Rémai Katolikus Magyar Egyhéaza.””

Igy kezd&ddtt a Szent Istvannak, mint onéllo
egyhazkozségnek az elismertetése. Nevét Magyar-
orszag keresztény uralkoddjérél vevd Szent Ist-
van Egyhazat valdjaban egy évvel korabban, 1902-
ben alapitotta tisztelendd Messerschmidt Geysa.
Az els& keresztelés abban az évben volt, kara-
csony napjén, mikor is Messerschmidt atya meg-
keresztelte Berki Erzsébetet. Az elsé part, Molnar
Karolyt és Krivda Mériat 1903. januar 18-an es-
kette Messerschmidt atya.

Prébéljuk csak felidézni az 1900-as évek elejét.
Azoknak az id8knek a légkdrét soha nem lehet
visszavarazsolni, még ebben a mi jet-korunkban
sem. A bevandorlok ezrei cmlcttek keresztUl El-
lis Islandon. Jottek Eurépa minden orszdgébdl,
hogy jobb [6vét talaljanak Amerikédban. EletUk
nem volt kénnyU: a nyelvtudas hidnya mellet
ott volt a nagyvarosok irgalmatlan hajszaja, mely
sokuk szamara, akik idejovetelUk el&tt labukat se
hiztak ki kis falvaikbdl, annyira idegen volt. A ka-
tolikusok szémara még oft volt az a probléma is,
hogy nem értették az amerikai katolikus egyhé-
zakban beszélt angol nyelvet. Persze, hogy fon-
tos volt a szamukra, hogy a nyelvet a lehet8 leg-
gyorsabban megtanuljdk, és hogy gyermekeiket
a fogadott haza nyelvében és kulturajaban ne-

veliégk, — de még fontosabb volt, hogy a nyelv-
tanulas id&szakaban ne hanyagoljdk el vallasukat.
Ezért megalapitottak a manapsdg mind ritkabba
valé nemzetiségi egyhazakat. Ezek az egyhazak
a vallasos és tarsadalmi élet kdzpontjavé, az egy-
seg jelz8tUzeivé valtak az idegen foldon.

A kenyérkeres8 hetente hat napot dolgozott, és
alig keresett annyit, amennyi a csalad élelmezé-
sére szikséges volt. De ritkdn panaszkodott. Hoz-
zadszokott a kemény munkéahoz és a nélkildzéshez,
és azt is tudta, hogy ez nem tart drokké.

Kilonben is: az élet nemcsak munkabdl allt.
Ott volt a vasarnap, amikor korul lehetett nézni,
id6t tolteni a csaldddal a templomban is, otthon
is. A csaladi kotelek igen szoros volt abban az
id6ben, és az se volt kérdés, mivel szdérakozza-
nak. Kirandulasra ott volt a park, barati talalke-
zasokra a veranda hintaszéke, meg az egyhdz
kulonféle rendezvényei.

A sokféle nemzetiség kozdtt talédn a magyar
volt a legdntudatosabb. Magan viselte az Uldoz-
tetések korszakainak és a kemény munkanak a
bélyegét. A magyar az életet nem is tudta masban
elképzelni, mint kemény munkéban, s a haza, a
csalad és az Isten iranti kotelességek teljesitésé-
ben. Ez a kotelességtudat testesilt meg az egy-
hadzakban, amelyeket szdszerint a sajét keziUkkel
épitettek, faragtak és gondoztak ezek a derék
férfiak és nék, abbdl a par fillérbsl, amit maguk
kozott gyUjtottek az egyhazak céljdra. A Szent
Istvanban is ez a cél vezette Sket.

1903. jUnius 21-e kiléndsképpen boldog nap
volt ezeknek a csalddoknak az életében. Az Un-
nepélyes els6 kapavagas tortént meg az egész
varosbol Osszegyllt kozonség jokivénsdgai kisé-
retében. Emlékezetes nap volt. Révidesen egy Uj
nemzetiségi templom emelkedik majd ezen a
megszentelt folddarabkan, s azt annak a szent-
nek a védnoksége ald helyezték, aki népét a ke-
reszténység vilagosségéra vezette el.

A Szent Istvéan Egyhéz népének a gondosan
megtakaritott filléreib8l osszejott a templomépi-
téshez szUkséges Osszeg. Az épitkezés befejezs-
dott, és a felszentelés megtortént 1904. augusz-
tus 21-én.

Az Uj templom a kérnyéken az egyik legszeb-
bik lett. Kilénleges disze volt a faragott oltar. A
mai napig is ott all a Szent Istvanban.
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AZ UJ KORSZAK

1911 és 1915 kozott két pasztora volt az egy-
hézkozségnek: Schimkd Jénos és Kovécs Lajos tisz-
telendd urak két-két évig szolgaltak. Majd 1915-
ben Marczinké Jézsef tisztelendd Ur érkezett meg,
és maradt a Szent Istvan élén tizenhét esztendeig.
Az els8 vildghdborl megprébéltatédsain és a nagy
depresszid kezdeti évein Marczinké atya vezette
4t az egyhézat. A depresszid nemcsak a varost,
az egyhazkozséget is keményen sujtotta. Az anya-
gi romlasbél nehezen lehetett talpra allni, s meg-
valdsitani az egyhézkozség fejlesztésének kdvei-
kezd lépését: parochialis iskolat.

Kozben Marczinké atyét athelyezték. Egy esz-
tendeig, 1932-t8] 1933-ig James Raile volt a pész-
tor, majd 1933-t6]l 1937-ig William Furlong tisz-
telend8 Ur latta el az adminisztratori teend&ket.

Kozben Gaspér atya végezte a lelkipasztori
munkat. O hozta meg a vérva vart szildrdsagot és
biztonsdgot, mikor a Szent Istvan plébanoséva lett.

Az iskola és a diszterem sarokkovét 1936 szep-
temberében fették le. A diszterem felavatasa
1937. mércius 15-én, az iskoléé hat hénappal ké-
s6bb, szeptember 19-én tértént meg.

Mivel akkor még Passaic @ newarki egyhazme-
gyéhez tartozott, mind a disztermet, mind az is-
kolat fétisztelend6 Thomas Walsh érsek avatta
fel.

Ugyanazon a napon az érsek az Isteni Szeretet
Lednyai apécarendre bizta réa a gyermekek valla-
sos nevelését. Tisztelend8 Alexandrine anya, a tar-
toményfénck, két apacét jelolt ki erre a feladat-
ra. Ezek a kedvesn8vérek naponta jartak ki New
Yorkbdl, a 82-ik utcdbdl, hogy 350 gyermeket el8-
készitsenek a blnbanat, a bérmalds és az dldozéas
szentségére. Majd 1939 januarjdban Gaspar atya
egy osztalytermet &talakittatott lakassd a kedves-
névérek szamara, hogy azok mentesilijenek a napi
tobb 6rds new-yorki utazgatéstél.
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Members of the Girls Choir prepare to sing out with joy during the Christmas season in the 1950°s

A kdvetkez8 évben, 1940. november 30-an el-
készilt az U] rendhaz, a ,Kis Haz”, a plébénia
mellett. Felszentelték, s a benne lev8 szép kis
kdpolnat Arpaddhdzi Szent Erzsébet védnodksége
ala helyezték. Ekkor mar harom apéca végezte a
munkat Gaspar atya iranyitasa alatt.

Géspér atya a felszinen szigory, belUl azonban
gyenged természetébe betekintést nyujt a kovet-
kezé epizdd, mely a léghUtés divatba [dvetele
tajan tortént. A rendhéz nyilvan fullasztéan forré
lehetett a nyari hdnapok folyaman. Aurélia névér,
enyhUlést keresvén az apécak szamara, megkor-
nyékezte Gaspar atyat, mondvan: , Atya, szdrny(
meleg ez a rendhéz, vajon kaphatnénk-e egy lég-
hUt6 gépet ?” Gaspar atya, ez a magas testes em-
ber, gy fordult meg sarkédn, hogy majd felddn-
totte Aurélia névért, s miel6tt otthagyta, csak két
szét vetett oda: ,,Nincs pénz !”

Képzeljik el Aurélia n6vér meglepetését mas-
nap reggel, amint két munkas jelentkezett a rend-
héz ajtajdnédl, mondvén, hogy [dttek beszerelni a
légh(it6 gépet. Gaspar atya, akir6l azt mondtak,
hogy & ,,az utolsd nagy patriarcha”, ismét bebizo-
nyitotta, hogy nem eszik a levest olyan forrdn,
mint ahogy talaljdk, és hogy a kezére bizottak
kényelme volt olyan fontos a szaméra, hogy vala-
honnan el8kaparja a szUkséges Osszeget.

Ez a finomlelkU, szentéletG pap megnyerte népe
szivét azzal, hogy mindenkivel, mint egyénnel,
személyesen t6r8dott. Harminc esztendd alatt meg-
mutatta, hogy szivén hordozza minden egyes hi-
ve sorsat. Haldla, 1963. februar 21-én, mély gyész-
ba boritotta az egész egyhazkozseget. Nemcsak
egy egyhazat, de baratok kozosségét, egy nagy
csalddot hagyott hétra a Krisztusban, akik paszto-
rukat Ugy szerették, mint apjukat, batyjukat, fi-
Ukat. O volt a csalddf8, a hivek nagy csaladjanak
a feje. A magyar ember szamara egy kedves csa-
lédtag elvesztése az az id6, amelyr8l a Zsoltaros
énekel:



/A bajnak napjéan elrejt hajlékédban,

megvéd sdtrdnak oltalméban,

és biztos sziklara allit engem.”
A Szent Istvan népe szaméra az egyhézkozség
volt a k&szikla. Mint a multban, most is a Szent
Istvan volt az a menedékhely, amelyet a gydsz
idején kerestek, hogy imadkozzanak Gaspar atya
lelki Udvéért.

TELJESITMENYEK

Géspér atya mindig kézben tartotta a gyepl6t,
s az alkotds embere volt. Evrél-évre a kovetkezék
voltak teljesitményei:

1937 — az iskola megépitése

1940 — a rendhaz feldllitasa

1945 — (j fUt8berendezés

1946 — az iskola renovélasa

1947 — Uj padlé a templomban

1948 — U] padok és vilagositd berendezés

1949 — a kereszt-Ut Uf stdcidi

1950 — 0j plébania

1952 — az iskola megnagyobbitasa

1953 — tUz &ltal megrongélt templom Ujjaé-

pitése

1958 — a szabadsédgharang felavatasa

Az egyhazi birtok gyarapitasa mellett Gaspar
atya egy anndl még sokkal Iényegesebb szolgs-
latot is elvégzett. Belelltette népe lelkébe azt,
amit olyan sokszor elmondott: ,,Az Isten szerel-
méért, tiszteljétek és szeressétek egymast és az
iskoladtokat.”

Géspar atya volt az, aki a Szent lIstvanban
tart karokkal fogadta a magyar bevéndorloknak

egy Uj hullédmat, egy olyan korban, mikor mas
magyar egyhézkodzségek az orszag mas részein
mar majdhogy el nem felejtették nyelviket és
szokasaikat, s nem tudtédk Uj életre hivni hagyo-
manyaikat, hogy otthont teremtsenek a korai 50-
es évek menekuiltjeinek, és az 56-os forradalom

Memories of days gone by are brought back by
these pictures of the Safety Patrol, and a special
Christinas program staged by the schoolchildren

szabadsagharcosainak.

A Szent Istvanban ez nem volt probléma. Az
egyhazkdzség tébb mint 120 menekult csalddot fo-
gadott be a forradalom utan. Ez az esemény meg-
rézta az amerikai magyarokat és Uj szeretet-mun-
kara Osztonozte 8ket. A magyar csaladoknak ez
az Uj generacioja nemcsak sziveslatdst talalt Gas-
par atyanal, hanem biztatd szot is: ,,Mit tehetink
ertetek ? Ha valamire szUkségetek van, szdlja-
tok I” Ez az igazi magyar vendégszeretet. Ma is
ez a lelkllet a Szent Istvanban: ,,Mit tehetink,
hogy otthon érezd magad ?” Az utdbbi években
ezt a vendégszeretetet kiterjesztettik olyan csa-
iadok irant is, akiknek nem amerikai-magyar a
hattere. A Szent Istvdnban mindenki széméra van
hely.

TOVABBI VALTOZASOK

A Szent Istvan Uj pasztora, Dunay Antal tiszte-
lend6 Ur, 1963 tavaszan érkezett. Dunay atya
Magyarorszégon sziletett, fels6bb tanulményait
Bécsben végezte, ott is szentelték fel 1939. julius
9-én.

A Szent Istvdnban t6ltott évei alatt Dunay atya,
ez a kivald pasztor, igazi értelmiségi ember, sok
U fejleménynek volt kezdeményezéje az egyhéz-
kozségben.

Mikor a vérosi hatdségok az iskolaépilet egyik
részét lebontéasra itélték, s a tanitdst nem lehetett
félbeszakitani a renovalas ideje alatt, Dunay atya
elintézte, hogy a gyermekeket ideiglenesen at-
helyezzék a Magyar Reformatus Egyhazba, mely-
nek pasztora, Dr. Komjathy Aladar tiszteletes szi-
vesen latta az apdcakat, és a tanuldk rendelkezé-
sére bocsédtotta a Kalvin termet.

Kozben Dunay atya egy bizottsagot nevezett ki,
hogy az tegyen javaslatot az iskolédban szikséges-
sé valt atalakitdsokra. A javaslatok alapjan egy
tagabb lehetéségeket nyujté O] szérny épitése
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indult meg. Az iskola épitési alapjara gyUijtés in-
dult meg, amely annyira sikeres volt, hogy fedez-
te a koltségeket, melyeknek &sszege — az oreg
épllet renovélasat is beleszamitva — $398,000
volt.

Sajnos, Dunay atya egészsége romlani kezdett,
s miel&tt minden Uj elgondolasét valdra tudta vol-
na véltani, le kellett lassulnia, mig 1977 jUniusa-
ban a halal el nem ragadta.

John Cusack tisztelend8 Ur, aki hat évig volt
képldn a Szent Istvanban, lett az adminisztréator,
s tuddsa legjavat adta, hogy folytassa Dunay atya
munkéajat az Uj pasztor, Torok Béla tisztelendd Ur
megérkezéséig. Cusack atya jelenleg tabori lel-
készi min8ségben szolgal az Egyesilt Allamok
légier8inél.

Torok atya a Szent Istvéanba vald érkezése dta
féként csaladlatogatdssal foglalkozik. Az a meg-
gy6z8dése, hogy kilondsen egy nemzetiségi egy-
hézban a személyi érintkezés a misszid lényege.
Ez végtelenil fontos egy olyan nép szdmare,
melynek az egyhéz 75 esztendén keresztul a sze-
retet, a vigasz és az 6rom forrédsa volt. Ahogv
mindig lesz Szent Istvén, Ugy azért imédkozunk,
hogy mindig legyen Szent Istvdn egyhdzkdzség is,

hogy a hivek tisztességet hozzanak véd&szentjik
és az egyhéaz nevére Ugy, ahogy ezt hosszU éve-
ken keresztUl tették.

MAGYARORSZAGI SZENT ISTVAN

Magyarorszagon, melynek foldje mindig nagy
valtozadsok szintere volt, a kereszténység eredete
nincs felderitve. Annyit tudunk, hogy a magyarok
felvették a kereszténységet kb. a X. szdzad vége
felé. Szent Istvédn édesanyja keresztény volt, fia is
felvette a keresztséget, igy Magyarorszag els8 ke-
resztény kirdlya lett.

Szent Istvén kereszténnyé tette az orszagot. Tiz
egyhazmegyét alapitott. Eredetileg tizenkettGre
tervezte, de mar kifogyott az id8bél. Kett§ érsek-
ség volt: Esztergom és Kalocsa — nyolc puspok-
seg: Veszprem, Gyér, Pécs, Véc, Eger, Marosvar-
Csanad, Nagyvéarad és Gyulafehérvar. Alapitasuk
1001 és 1020 kozott tortént. Az egyhdzmegyék
teriletét arényos nagysadglra szabta ki: egy-egy
egyhdzmegye terUlete 200-300 négyzetmérfsld
volt. A puspoki székhelyek kivélasztasanal két
szempont jatszott donté szerepet: a hely védett-
sége és befogadoképessége. Igy keriltek a pUs-
pokségek romjaikban még fennéllé egykori rémai
varosokba vagy az avar és szldv vildgbdl szér-
mazé foldvarakba.

Szent Istvan 968 koril sziletett, 1038. augusz-
fus 15-én, 70 éves kordban meghalt 40 évi uralko-
das utan.

Szent Istvan példdjan felbuzdulva az 1030-as
évektdl kezdve szerzetesrendek alakultak Magyar-
orszagon. Nevezetesebbjei a bencések, a ciszter-
citdk, a ferencesek és a dominikanusok. A jezsui-
tak ellenreformacios tevékenységikrél voltak hi-
resek a XVI. szdzad mésodik felétél kezdve. Igy
a mai napig Szent Istvan hatasa érezhetd az egész
vilagon.
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VISSZANEZVE

A kovetkez8 esszét, élénk emlékei és a Szent
Istvan iskola lényegének izes meglétasa miatt, ide
nyomtatjuk a szerz8, Pal Judith tanitén8 és egy-
héztag engedélyével.

+AZ EMLEKEZES CSARNOKAI”
Magasztalvan azt, ami elveszett,
Edessé valik az emlékezés.”
Shakespeare: ,,Minden 6, ha a
vége 6"

Baltimore-i katekizmusok és ,,Utazésok az angol
nyelvben” jutnak eszembe . .. szUl8i értekezletek,
didk-jarér gyUlések, majusi koronazasok és a ke-
reszt stacidi, kongregécidk és ministransok . .. el-
mult id6k emléke kisért, ahogy kozelitek a Szent
Istvdn Auditérium lépcsEihez.

Gondolataim készélnak, kérém tekerednek, em-
lékekkel &tsz8ve visznek a multba, s mar észre
se veszem, hogy esd szitdl arcomra. A lépcsd te-
tején megéllok és visszanézek. Mintha osztaly-
tarsaim hangjat hallanam, ahogy a jatszotérre hiv-
nak. Képtelenség ! Legtobbje mar sajat gyermeke-
it nevelgeti. Csak az es6 permete jatszik csaldka
jatékot szememmel.

Lassan megfordulok és belépek a nagyterembe.
El8érzet borzong végig rajtam, ahogy benyitok.
Lanyok sotétkék egyenruhdban, fidk s6tét nadrég-
ban s keményitett fehér ingben vigyédzzban allnak
és tisztelegnek a zéaszldk elétt. A szinpadot min-
dig két zaszld ékesitette: egy amerikai és egy

magyar. lgen, ebben az iskoldban még mindig
van valami, ami més. ..

Kényelmetlen érzés vesz er6t rajtam. Fogom az
ajtét és elbizonytalanodom, ahogy nézem a jele-
netet. Ez az a nagyterem, ahol kardcsonyi Unne-
pélyeinket tartottuk, meg a jar8r-gyUléseket, meg
a péntek délutani egyhazi-ének probainkat. It szo-
rongtam sok kis tdrsammal dvodai zardinnepé-
lyunkon.

Elengedem az ajtét, s megtorlom verejtékezd
tenyeremet. A becsapodd ajté dorrenése visszhan-
got ver, megriadok. Akkor egy pici lednyka szok-
décsel oda, két kézre fogja kezem, s odavezet az
6vo nénihez, ehhez a végtelen tirelemmel megal-
dott, munkajénak €18, 6rokké mosolygd asszony-
hoz. A gyermekek figyelmesen Ulnek, ahogy el-
mondja nekik Mary és a kisbarény torténetét. Hir-
telen megint 1957-ben vagyunk, és én figyelek
az én 6vé nénimre. S az a pici lednyka is olyan
ismerds.

Csoszogasra figyelek fel. Kis tétovéazés, s el-
dontém, utdnanézek a mozgoldédés okdnak. A fo-
lyosén vagy negyvenegynéhéany els6 elemista,
két sorban, nagysag szerint felsorakozva. Az is-
kolai dpolén8 rendel8je felé tartanak. Magasabb
lévén, ellatok a fejuk folott: szemvizsgald tablakat
olvasnak. Az én szememnek nincs sziksége vizs-
gélatra. Csak ott allok és figyelem &ket, de &k
nem vesznek rélam tudomast.

Indulok a lépcsBhéz felé, de valami tortént:
nincs lépcséhaz, a folyosd folytatodik. Az iskola-
épulet megndtt 1965 ota. Eszembe jut a nap, mi-




kor a patersoni pUsptk meglatogatta az egyhéz-
kozséget, hogy felavassa az Uj szérnyat 1967-ben.
Hajt a kivancsisag, végigjarom a kétemeletes épu-
letrészt. Négy osztalytermet talalok benne. Ez mar
igen, ebben az Uf iskoléban érdemes tanitani!

Sotét, b8ruhas alak siet végig a folyosédn, [é-
péseit a rozsafizér alig hallhaté zizegése koveti.
Utdnalépek, de eltUnik, egy szempillantds alait
beleolvad az elécsarnok egyik arnyas zugaba. All-
dogalok, prébdlom Osszeszedni magam. Mélyet
lélegzem, majd a karérdmra nézek: ebédidé, an-
nak mindig megvan az érdekessége.

Bedllok az ebédl8terem ajtaja mogé, s az Uve-
gen keresztil figyelem a gyermekeket. Legtobb-
je élénk beszélgetéssel van elfoglalva. Néhanyan
elkésve a hazifeladaton dolgoznak, egy-két apré
fid dobél csak papir-szipdkakat az asztalon keresz-
tUl. A terem baloldalén a didkok egy csoportja a
napi eseményeket targyalja egy fiatal vilagi tani-
téval. Arrébb meg egy didk-jar8r egy csemetét
vezet kézenfogva, dormogvén neki, hogy most
viszi dm — az igazgatdhoz !

Nem is tudom, meddig &lldogélok ott az élet-
tel nyUzsg6 kép leny(igozé hatdsa alatt. Megdor-
zs8l6m a szemem, eltlnnek a szinek. Tavozés
el6tt még egyszer koril akarok nézni.

Meglepetéssel ldtom, hogy a tanteremajtok

mind nyitva allnak. Az egyikben a gyermekek
jdmboran ismétlik az imédsagot az els6 szent al-

Cardinal Mindszenty, the aged and world-
respected prelate, takes time to talk with
one of God's “little ones" during his visit
to our parish in 1974, Youngsters held a
special program in celebration of the
twentieth vear of the Hungarian uprising,
upper right. Kindergartners also
participated in the event.

dozésra készilve. A maésikban egy ledny &ll a
padban és remegve mondja fel a munkarendet.
A nyolcadikosok dokumentumfilmet néznek New
Jersey éllamrél. A hetedikesek az els8 pénteki li-
turgidra készitenek zaszldt nagy buzgalommal. Az
otodik osztaly ajtaja behajtva — az atya a bizo-
nyftvényokat osztja ! _

Szemem a hirdet8tébléra téved: az ,,Elet a jBvé-
ben” témara irt fogalmazvany-verseny dijnyertes
munkédi vannak kidllitva rajta. A datum: 1974,
Majd husz évet utaztam az emlékezés csarnokai-
ban.

Nem lattam a hatodik osztalyt. De tavolrdl egy
ismer&s hangot hallok, amint a ,haiku” japan
versformét és a balladédkat magyardzza. Erzelmi
hullam ont el, s futva kild a folyosén az osztaly-
terem felé. Egy Orokkévaldsag, mig célhoz érek.
De amint odaérek, a hang nincs t16bbé, a gyerekek
nincsenek tobbé, az ajté zérva. Ereimben megall a
[Uktetés.

BehUnyom a szemem, s megprdébalom Ujra él-
ni azt, ami végleg elmerilt az 6rokkévaldsdgban.
Két évtized pergett le. Nincs tobbé melléképilet
a Harmadik utcan. A kedvesn&vérek vilagi tani-
téknak adtdk at helyUket. Az épulet nétt, a dia-
kok szama csokkent — de a Szent Istvan iskola
holnap is azt teszi majd, amit tegnap tett: 4ldd
szemmel nézi, amint gyermekek szazai jonnek és
mennek kapuin keresztul.
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AMERICAN HUNGARIAN CITIZENS LEAGUE

21 New Schley Street, Garfield, New Jersey

Zoltan Simon — President

Gustav Deak — Chairman Of The Board



BIZUB FUNERAL HOME CORP.

Joseph T. Bizub, Founder (1900-1973)

Thomas J. Bizub, President — Manager



|sten Gazdag Aldasa Legyen A Jubilalo
Szent Istvan Romai Katholikus Magyar Hitkozseg
Vezetosegen Es Pasztoran. Oszinte Testveri Szivvel
Koszontjuk A Jubilalo Hitkozseget Es Annak Minden

Tagjat!

HUNGARIAN REFORMED CHURCH
220 Fourth Street, Passaic, N.J.

Reverend Zoltan Kiraly, Pastor



NEW JERSEY BANK, N. A.

Extends
CONGRATULATIONS
and
BEST WISHES

on the Occasion of your

SEVENTY-FIFTH ANNIVERSARY



In Memory Of

MARY H. (Nee Herzog) McMAHON
Died — December 22, 1976

By Husband
Gene McMahon



MR. AND MRS. JOSEPH PUSKAS



In Loving Memory Of
My Parents

Joseph J. Wachtler and Family



In Memory Of

JOHN NEUBAUER, SR.
ANNA NEUBAUER
JOHN NEUBAUER, JR., AND
HENRY BERGER, SR.

By Mrs. Anne Berger

In Loving Memory Of

STEVE HOLZLI —JANOS HOLZLI — MARY TOM HOLZLI
JOHN FRAST
CATHERINE GITTINGER FRAST

From Wife and Daughter
Rozalia (Frast) Holzli



IN MEMORIAM

From Wolkensdorfer Family

In Memory Of
MY MOTHER, MRS. JOHN WUTCH

By Julia P. Wutch



MR. AND MRS. F. BRUGOS

MARGARET AND JAMES DOHANYOS



MR. AND MRS. GEORGE GRIFFOUL AND FAMILY

Koczan Ferenc Es Csaladja
Felesegem Terez
Gyermekeink
Jozsef Es Maria Batari Laszlone
Valosag Lesz Minden Remeny,
Sa Fajdalombol Honremeny



FRANK NEMETH, SR.

MR. AND MRS. FRANK PAPP



ST. STEPHEN'S ENGLISH ROSARY SOCIETY

For All Occasions 796-2199

KLEIN'S
Catering Service

Full Course Dinners — Picnics And Outings

Hot And Cold Buffets — Cocktail Parties

722-724 Boulevard Elmwood Park, New Jersey 07407



In Memory of

JOHN J. AND JULIA FECZER

By the Feczer Family

MRS. MARY MUHR



In Memory Of
MICHAEL ANDERSON
By Elizabeth (Viszoki) Anderson

In Memory Of
GEORGE KOVACS
Family Of Mr. And Mrs. John L. Bresnowitz
And Beloved Wife Theresa Kovacs

In Memory Of
THE GASPAR FAMILY
By Mrs. Esther Gaspar

In Memory Of
MARGARET AND THOMAS LANG
From Jane And Benjamin Kopacz



In Memory Of
Qur Legendary Pastor
FATHER JANOS GASPAR
The Lippoczy Family

IN MEMORY OF MY LATE SON, SP.56 MARK J. STEPHANAC
Killed In V.N. September 14, 1969
ALSO IN MEMORY OF MY LATE HUSBAND MATTHEW A. STEPHANAC
Deceased August 25, 1977
By Kathryn Stephanac

In Memory Of
PAUL AND ELIZABETH (NEE FOGAS) SZARVAS
By Loving Children

In Memory Of
ALEXANDER AND ROSE (VARGA) TOTH
By Mr. and Mrs. Stephen Toth



In Memory Of
JOSEPH VISZOKI
By Julia Viszoki And Family

PAUL AND ROSE BACSARDI

THE DOYCHAKS — ANDREW, ELSIE AND DENISE

ANTON EINHOLZ AND MOTHER MARIA EINHOLZ



JULIA HARTWICK

MARTON AND ILONA HORVATH

CONGRATULATIONS ON THIS JOYOUS OCCASION
With Fondest Recollections of Devoted
Priests, Pastors, And Dedicated Sisters
Tony And Ethel Jaskot

MR. AND MRS. JOSEPH KRIZOVSKY




KAROLY LASZLO AND AGNES

MR. AND MRS. LOUIS POLONKAY, SR.

ROSOL-DUL AMERICAN LEGION POST NO. 359 AND AUXILIARY WOMEN
50-52 Third Street
Passaic, New Jersey 07055
President Commander
Stella Szewczyk Joseph Ruda

MISS IRENE O. SOMMERS AND JOSEPH G. SOMMERS



CONGRATULATIONS
And
God Bless The Hungarian Peoples
Steven And Theresa Stanka

CONGRATULATIONS AND BEST WISHES
Joseph And Anna Szilasie

(201) 473-5246
PHILIP E. SIKORA & SONS
Religious Art — Books — Church Supplies
147 Market Street Passaic, New Jersey 07055

BEST WISHES
Mayor Robert C. Hare
City Of Passaic, New Jersey
City Hall 471-3300 Passaic, New Jersey 07055



CONGRATULATIONS AND BEST WISHES
John J. Labash & Sons, Inc.
40 Monroe Street
Passaic, New Jersey 07055

HUNGARIAN PASTRY SHOP
163 Market Street
Passaic, New Jersey

779-0023

JULIA HORVATH

In Memory Of
Our Spiritual Directors
REV.JOHN GASPAR
REV. ANTAL DUNAY
The St. Stephen’s Holy Name Society
(Hungarian Branch)




Best Wishes
FREEHOLDER JOE BUBBA

MR. AND MRS. STEPHEN L. SOMMERS

Benefactor Memorials

In Memory Of By

““Pannonia Sacra’ 1892-1975 Derka Lorand Es Maria

Ferjem, Dr. Nagy Sandor Emlekere Mrs. Emerencia Nagy

Mr. John Reichardt Mrs. Margaret Reichardt and Daughter Lillian
Jozsef Cardinal Mindszenty Szent Istvan Enekkar

Stephen and Theresa Takacs (Founders)  Mr. and Mrs. Victor Martinez

John and Katalin Szuna Alexander and Helen Szuna
Stephen and Therese Takacs




Business Benefactors

Frank’s Cleaners and Tailors
186 Main Avenue, Passaic, New Jersey 07055
473-1947

Walter A. Moskal — Printer
779-0583 Res.: 777-9520
112 Passaic Street, Passaic, New Jersey 07055

Officers and Members
PEREZ COUNCIL 262
Knights of Columbus — Passaic

Emil Olszowy
New Jersey Legislature
General Assembly

Benefactors

Elvira, Laszlo Es Kati Abonyi Mr. and Mrs. Stephen Cooper
The Andreanszky, Kovarcz, Mrs. Mary Cerny

and Imranyi Families Katie Csaszar
Mr. and Mrs. Francis Babitz Janos Dunai
Mrs. Mary Bajo and Family Mr. and Mrs. Andrew Esik and Son
John and Margaret Bakonyi L. J. Eslinger and Family
Mr. and Mrs. Steve Barany Dennis Faber
The Batosh Family Miss Julia Godla
Mrs. Helen Bernat Dr. and Mrs. Gonzales
Marian C. Bizub Edward Halasz and Sons

John and Margaret Bognar Mr. and Mrs. Albert Hausler, Sr.




Boosters

Mrs. Joseph Andocsyne

Miss Marian Barton

Mrs. Joseph Barton

Mr. and Mrs. Roger Baran
and Family

Mrs. Mary Bauer

Veronica Baumgartner

Bea Benczedi

Mr. and Mrs. Stephen Celmer

Mr. and Mrs. Anthony Deak

Mr. and Mrs. Stephen Deli

Emily Eder

Mr. and Mrs. George Fett

Mr. and Mrs. Emil Galka

Mr. and Mrs. John Gbur

Mrs. Julia Gloss

Stephen Gyorgydeak

Irene Hudak

Mrs. Maria Koller

Emma Kovacs

Mr. and Mrs. Stefan Kovacs, Sr.

Rose Kudriczy

Mrs. Mary Luka

Ellen Macho

Mr. and Mrs. John Markovich

Barbara Mazzolani

Mary Medvessky

J. Merk

Elizabeth Molitoris

Mr. Thomas Nelson

Mr. and Mrs. James Pal

Anne Panyko

Miss Elizabeth Pecsi

Mrs. Elizabeth Phillips

Mr. and Mrs. Arpad Losonczy

The Ruggiero Family

Mrs. Mary Sabo

Anna Sattelberger

Katherine Schwartzinger

Mr. and Mrs. Joseph Staudinger

Mrs. lzabella Torok

Mrs. Margaret Troyak

Mr. and Mrs. John Tyburski

Bela Varga

Mrs. Anna Wagnecz

Mr. and Mrs. Frank Wasko

Charles and Helen Wilkofsky

Mr. and Mrs. E. Wright

Catherine and Mary Wurczinger




Mr. and Mrs. Max Haussler
Andrew and Helen Henyecz
Jambor Pal Es Csaladja
Mrs. Andrew Juhasz
Dr. and Mrs. Emil J. Kakascik
Frank and Josephine Kaleta
Mr. and Mrs. Bela Keresztes
Mrs. Pearl Kutches
Kormann Frigyes Es Csaladja
Mrs. Christina Kramer
Lendvai-Lintner Imre

Es Csaladja
Mr. Desider Marton
Mr. and Mrs. Juliua F. Miller
Ernie Mondics
Mr. and Mrs. Frank Mondics
Mr. and Mrs. John Munkacsy
Mrs. Elizabeth Nagy
Mrs. Theresa Nanai
Helen Papcun
Louis Papp
Mrs. Caroline Peidl
The Pinter Family
Mrs. J. Polonkay
Elizabeth Reisinger
Mr. Kalman Reisinger
Mr. and Mrs. Joseph Rosta
Mr. and Mrs. Eugene Sabyan
Mr. and Mrs. Albert Salzer

Benefactors

Julius Schaeffer

Maria and Michael Schmidt

Miss Helen Schwartzinger

Schweighardt Istvan Es Csaladja

Steven Schweighardt

Miss Vilma Soos

Mr. and Mrs. James Sorce

Mr. and Mrs. George Strobel

Steven and Maria Sudar

Martin and Charles Suralik

Mrs. Lena Sylvester

Mr. and Mrs. Stephen Szecsody

The Joseph Szewczyk Family

Mrs. Rose Takacs

Mr. and Mrs. C. Tichacek and
Family

Mr. and Mrs. Robert Tomaskovic

Mr. and Mrs. Frank Torok
Ellen Toth

Mr. and Mrs. Leo Tysko
Mrs. Garritt C. Van Dyk
Andrew Varga

The Vugrinecz Family

Mrs. Stephen Wizler

Frank and Agnes Wurst

Mr. and Mrs. Michael Yanko
Mr. and Mrs. John Zakopcsan
Mr. and Mrs. Frank Zurey

Mr. and Mrs. John Zechmeister




In Memory Of
My Beloved Husband, John

PATRON MEMORIAL

By

Maria Kalman

Joseph and Maria Suralik (Founders) Mr. and Mrs. Victor Martinez

Business Patrons

Center Savings and Loan Assoc. of Clifton Joe's Service
295 Clifton Avenue, Clifton, New Jersey 07011 209 Palisade Avenue

Henry Pikaard, President

Dubnoff & Ratner, Inc.
135 President Street
Passaic, New Jersey 07055

Compliments
Galler Seven-Up Bottling Co.
Hackensack, New Jersey 489-6600

Garfield, New Jersey — 478-7032

Compliments of a Friend
Spencer Savings & Loan Assn.
34 Qutwater Lane

Garfield, New Jersey 07026

Whooppee Soda Works
Bottlers of High Grade Beverages
Distributors of Beer — 340-0440



Patrons

Mrs. Catherine Andrea

Mr. and Mrs. Jacobus Aanstoots

Mr. and Mrs. Arthur Barillo and Family

Helen Bayus

Mr. and Mrs. Louis Bernath and Family

Mr. and Mrs. Steven Biro

“BOO — PA"

Mr. and Mrs. Michael A. Bovitz

Mr. and Mrs. J. Breznovits

Joseph Csizmadia

Mrs. Joseph Farkas

Mrs. Rose Farkas

Mr. and Mrs. E. Fornal

Freeholder Louise Friedman
Passaic County

Mrs. Lucy Gross

Mrs. Stephen Homolya

Mr. and Mrs. William Hudak

Mr. and Mrs. Paul F. Jambor

Joseph and Mary Kirsteuer

Vito and Peggy Legrotagle

llona Lendvai Lintner

Rudy Lorincz

Rose Markert
Mr. and Mrs. Patrick McKenny
Ronald Polonkay
Alexander Radichevich
and Family
Joseph Ragyak and Family
Mrs. J. Reichardt and Sigmund Prokop
Mrs. Margaret Reichardt and

daughter Lillian
Mr. and Mrs. Joseph Ruppert

Mr. and Mrs. John Salamon

Margaret Sannik

Mrs. Elizabeth Seitz

Mr. and Mrs. Carl Shortman and Family
Mr. and Mrs. Albert Siklosi

Mrs. Maria Sovany

Mr. Charles Szendrei

Joseph A. Szep

The Cardinal Mindszenty Study Club
John Terr

Mr. and Mrs. Anthony Tylutki

Bela and Aranka Vasuta

Mr. and Mrs. Emil Yozsa
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